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besopycckuii rocy1apcTBeHHbIM YHUBEPCHUTET

Komenus «Yxkpomienne crpontuBoi» (anrin. «The Taming of the Shrewy)
Oblla HamucaHa, BepositHee Bcero, B 1593 wmm 1594 romy. Opnako nepBoe
MOSIBJICHUE B TI€UaTH OTHOCUTCS TOJBKO K 1623 romy, rie oHa Oblia BBIMYIIEHA B
coOpanuu nbec lllexcnupa — Tak Ha3zpiBaeMoM «1epBoM ¢onno». B 1634 roxy ona
OblIa mepernedaTaHa NoJ CIAeAyIHUM 3ariiaBuem: «OcTpoymHass W OpHSITHas
KOMENHs, Ipo3bIBacMast ““YKpOUIEHUE CTPONTUBOM — B TOM BHJE, KaK €€ uUrpaiu
ciayru ero BenuuectBa B “bmkdpaiiepce” u “I'mobyce”. Hamucana Yuibsimom
[lekcnupom». MCTOYHMKM KOMEIWM MOMXKHO HAWUTH B AHTJIMMCKUX HAPOJHBIX
Oaazgax M CTapbixX Mbecax 00 OTHOUIECHUSX MYy»a U KEHbBI, B MIEPEBOJIE apaOCKUX
CKAa30K M KOMEJINHU UTAIbSIHCKOTO ApamaTtypra JIlyioBuko ApHoOCTO 1oJ Ha3BaHHEM
«l Sippositi». [Jonroe BpeMs MNpeAnoiaraioch, 4TO MaTEPHAIOM IS IThEChI
[llexcnivpa MOCTYXWJIA TAaKXKE KOMEAUS «YKPOIIEHUE OJHOW CTPOITHUBOW,
HarmcaHHasgs B 1594 rony HewmsBecTHbIM aBTOpoM. OIHAKO, Kak OTMEYArOT
coznarenu KHUru «Krto ectp k1o B TBOpuectBe lllekcrimpa» Ilurep KBunnen u
Xamumr J[>KOHCOH, «Ha JaHHBIK MOMEHT JOKAa3aHO, YTO 3TO IIPOU3BEIACHUE
SBIISICTCS JIMIIb TUIarMaToM W UcKaxk&éHHou Bepcuer [llexcnmpay [1, c. 114].
Bricokoe MacTepcTBO apamaTypra moMorjo emy nepepadoTaTh U3BECTHBIC UICH U
COCIMHUTh HX B LEJIOCTHOE OpPUTMHAIBHOE TMPOU3BEIECHUE — BECEIYIO
KU3ZHEPAJOCTHYIO KOMEAMIO, TJ€ Tepou OOpeTaloT CcYacTbe, KOTOPOro OHU
JIOCTOMHBI.

HecMOTpsi Ha BHELIHIOIO MPOCTOTY CIOXKETA, Mbeca IIyOOKO NMCUXOJOTrnYHa U
HAallOMMHA€T O TOM, 4YTO HE BCErJa BHEIIHUE MPU3HAKA COOTBETCTBYIOT
BHYTPEHHHM KauyecTBaM. JTO MOATBEPKIAIOT Iepor KOMEIWU, CPEOU KOTOPBIX
rJIaBHas poJib NPUHAJICKUT UMEHHO KEHCKOMY 00pa3y — 00pa3y Kartapussi.

Crnenyetr OTMETUTD, YTO Te€Ma YKPOIIEHUS CTPONTHUBOM KEHITMHBI ObLIa OJTHOM

U3 CaMbIX JIIOOMMBIX M MOMYJSIPHBIX TEM AHIJIMHACKON KOMHUYECKOHW JIMTEepaTypbl



smoxu CpenHeBekoBbsi. OHAKO TaM CKBEpPHBIM HpaB YKPOIIAIW MPU MOMOIIU
¢duznueckoit cunbl. Y lllexcnupa xe BCE HECKOIBKO UHAYE.

Karapuna — crapmas g0o4b 0Oratoro MTajdbsSHCKOTO JBOpsiHMHA bamtucthbl
Munonbl. OTel] XO4eT MOCKOpEE BbIAATh €€ 3aMy» W HE MO3BOJSIECT MIIAIIEH
nouepu, besinke, Bctynath B Opak nepBoi. «Gentlemen, importune me no farther,
I/l For how I firmly am resolved you know; // That is, not bestow my youngest
daughter // Before I have a husband for the elder» [2], — rOBOpUT OH >XEHUXaM
bosnku. Opnako Kartapuna, 1Mo MHEHUIO OKpYXKAIOMIMX, 00JIaJa€T CKBEPHBIM
XapaKTEPOM M HW3-3a CBOCHU CTPOINTHUBOCTH OTBepraet Bcex jkeHuxoB. «Thinkest
thou, Hortensio, though her father be very rich, any man is so very a fool to be
married to hell» [2], — roBoput npo ne€¢ I'pemuo. [ns takux cyxaenuit Karapruna
naéT ompeAeciCHHbIE MOBOJBL: OHAa ObET MIIAMIIIYIO CECTPY, JOMAET JIOTHIO 00
rOJIOBY OJIHOTO M3 KEHUXOB, MEPEOJIEThIX YUUTEIEM MY3bIKH, yaapseT [lerpyduo,
KOrJa TOT MPUXOAUT 3HAKOMUThCS ¢ Hel. Kaxercs, 4to mepen HaMu 37asi, J1axe
JIMKasi, HEYKpoTuMasi U rpyoast neBymika. OgHAKO JJIsi TaKOW BCIBUIBYMBOCTU U
3JI0CTH €CTh CBOM MpU4MHBI. KataprHa o6eneHa oTIOBCKOM 3a00TOM U JIFOOOBBIO.
banTtucra coBepliieHHO HE HMHTEPECYEeTCS BHYTPEHHHMMH MHUPOM, YYBCTBAMH H
nepexuBaHusIMHUCTapiied npouepu. OH OTHOCHUTCS K HEM Kak K BEIIH, TOBapy,
MBITasICh BBIIATh €€ 3a TOro, KTo Ooraye. JleByiika BHUIWT, 4TO OTell OOJIbIIE
JHO0UT MITAZIIIYIO CECTPY, U, HECCOMHEHHO, €€ 3TO 3a/I€BaET:

«What, will you not suffer me? Nay, now I see

She is your treasure, she must have a husband;

| must dance bare-foot on her wedding day

And for your love to her lead apes in hell.

Talk not to me: | will go sit and weep

Till I can find occasion of revenge» [2].

YyBcTBYsl cebsi OOMKEHHOM W HUKOMY He HyXHOHM, KarapumHa HaumHaeT
BBIMEIIIATh CBOIO 3JI0CTh M pa3apakeHue Ha OKpyxkaromux. «E€ cTponTUBOCTh HE
YTO MHOE, KaK CBOCOOPA3HBIN MPOTECT MPOTUB TOTO, UTO XOTS €€ OOSITCsI, HO KaK C

JIMYHOCTBKD C HEH HE CUYUTAKTCSI», — CUYATACT M3BECTHEHINMM COBETCKHUU



mekcnupoBea A. A. Anukct [3, c. 163]. HenokopHas, ropaas, ymHasi, ocTpasi Ha
A3bIK, OHAa HHWKAK HC BIHUCBIBACTCA B pPAMKHU O6IH€CTB21 TOro0 BpPEMCHH, KOrJa
JKCHIIMHA HC HMMCJIA HUKAKUX IIpaB H ObLIa JIMIIL TEHBIO CBOETO MYIKa. Takum
criocoboM JIeByIIKa OOpeTcs 3a CBOM MpaBa Kak JIMYHOCTU U, B MEPBYIO OYEPEb,
KaK KCHIIUHBI.

HGpCJ’IOMHLIM MOMCHTOM B XapaKTCpC U IIOBCACHHH rJIaBHOM I'CpOrUHU
CTAHOBUTCSI €€ BCTpPEYa C yMHBIM M JIOBKMM eHuxoM Ilerpyduo. Jlo 3Toro
MOMCHTA K KaTapI/IHe OTHOCHUJIUCH JTHOO C HElCMGHIKOfI, 1Moo ¢ 6€3p33JII/I‘II/I€M,
nosTomy Ilerpyduo cpa3y nmpousBeén Ha He€ OOJbIIOE BIEYATICHUE: OHA HUKAK HE
OKMJAJIa, 4TO C HEHM MOTYT 3aroBOPUTH B Jpyrol Masepe. YBuuaeB Karapuny,
Heprqqo Cpa3dy IIOHHUMACT, 4YTO ee [NOBE€ACHHUC — OTO JHUIIb MacCKa, 3a KOTOpOfI
CKpBIBAa€TCS HCKPEHHsIs, CBOOOmomoOuBas neBymika. WM, YTOOBI pacKphITh
UCTUHHBIA Xapaktep KaTapuHbl, OH HauMHAET YKpOILIaTh €€, HO HE C MOMOIIbIO
(1)I/I3I/IIIGCKOI>i CHJIbI, 4 CBOMM OTHOIIICHHUEM K Hell. B OXKNJaHUN KaTapHHI)I OH
COCTABJISIET CBOCOOPA3HBIN IJIaH MO YKPOIIEHUIO CTPOIITUBHIIBL:

«I will attend her here,

And woo her with some spirit when she comes.

Say that she rail; why then I'll tell her plain

She sings as sweetly as a nightingale:

Say that she frown, I'll say she looks as clear

As morning roses newly wash'd with dew:

Say she be mute and will not speak a word;

Then I'll commend her volubility,

And say she uttereth piercing eloquence:

If she do bid me pack, I'll give her thanks,

As though she bid me stay by her a week:

If she deny to wed, I'll crave the day

When | shall ask the banns and when be married.

But here she comes; and now, Petruchio, speak» [2].



B pasrosope llerpyyuo npuHrMaeT no OTHOLIEHUIO K KatapuHe HacMEUIHBO-
mo0oBHBIM TOH. Ha Bce BbImaapl u TpyOOCTh NIEBYIIKA OH OTBEYAET HAPOUHUTO
JTACKOBO W TEPIIEIIMBO, BECETO LIYTUT, MPOSIBISET CTOUKOCTh U HaXOAYUBOCTH, TO
Ha3biBas €€ KoT, To cpaBHuMBas ¢ Oorunedt Juanoil. Karapuna moHummaer, 4To
repe] HEM 4YeJIOBEK, HUUYTh HE YCTYNArOUIUM € 1o cuiie Boad. M XOoTs oHa BCE
€lle MBITACTCS 3alIMIIATBCA PE3KOCTBI0O M TIPyOOCThIO, MBI BHAMM, KaK OHa
HAaYMHAET cJaBarbcs, MHokopsasch Bojie Ilerpyydo. Cama TOro He 3ameyas,
Karapuna 6e3 conpoTUBIEHUS BBIXOIUT 3aMYK.

[TocTtenenno moBeneHue l[leTpyduo HaYWHAET MEHSTHCA: YTOOBI YCMHUPHTH
ctpontuByto KatapuHy, OH mputBopsieTcs eme 0Oojiee Kanpu3HbIM U
pa3IpakUTeNbHbIM, YeM OHa. A. A. AHUKCT TaKk OOBSCHSET NPUYMHY TaKOIo
MOBEJICHUS: «...€CIIM Mbl BIymMaeMcs B noseaeHue lletpyydo, To yBUIUM, YTO B
OTBET Ha CTPONTUBOCTh KaTaprHbl OH pa3bIrphIBaET €1ile OOJBIIYI0 CKIIOHHOCTh K
Kanpusam, MMOKa3bIBasi, KAKUM HEJEMbIM MOXKET ObITh MOBEJICHHUE YEJIOBEKa, KOTaa
OH TposABISET Tpyboe cBoeHpaBue» [3, c. 164]. B cuene, rue Iletpyydo yBO3uUT
Karapuny k cebe B moMecThe MOCJI€ BEHUAHMS, Mbl HaXOAUM, KaK XUTPOYMHBIN
KEHHUX pa3bIlPhIBAET KOMEIUIO PHILAPCTBEHHON 3allUThl MPEKPACHOW J1aMbl, a
TaK)Ke MpoBepsAeT (HU3MYECKYI0 BBIHOCIMBOCTH KaTapuHbl, 3acTaBisisi €€ CKakaTh
Ha JIONIaJM BCIO HOYb, & 3aT€M OCTaBIisia 0e3 cHa W obena. 3/1ech Mbl BUAUM, UTO
JIEBYIIIKA OYE€Hb CUJIbHA HE TOJBKO XapaKTEPOM, HO U (PUNYECKH.

CBO10 MOJIHYIO TOKOPHOCTh U TOJAYUHEHUE BOJIE U *KenaHuaM Myxa Karapuna
MPOSIBIIIET B MOMEHT Bo3BpatieHus B [1agyto. [letpyddo, npogoikasi UCIIBITHIBATD
HpaB KEHbI, HA3bIBAET JYHY COJIHIIEM, @ TOTOM HAa000pOT. IMEHHO B 3TOT MOMEHT
Karapuna poragsiBaeTcs, 4TO YIPSMCTBO M CTPONTHUBOCThH lleTpyduo — Bcero
mub urpa. OHa BOCIIPUHUMAET 3TO KaK IIYTKY ¥ MTOKOPHO COTJIAIIAETCSA C HUM:

«Then, God be bless'd, it is the blessed sun:

But sun it is not, when you say it is not;

And the moon changes even as your mind.

What you will have it named, even that it is;

And so it shall be so for Katharinay» [2].



X. xoncon u II. KBuHHEn ompenenstor 3TO KaKk YHUIKEHHE CO CTOPOHBI
[Tetpyuuo. OnHaKo MBI IOHUMAEM, 4TO 00a repos odsAT Apyr apyra. Katapuna
MOJHOCTBIO TMOAYMHEHA BOJE MY)Ka, HO HE HACWIbCTBEHHBIM IyTEM. B muue
[lerpyydo OHa HaXOOUT pPaBHOrO cede 4YeIoBEKa, B KOTOPOM OHA BHJIUT
MOAJACPKKY M omopy. B Hell HE ocTanoch MPEKHEN CTPONTHBOCTU U 3JIOCTU. B
(buHaTBHON CleHE OHA EIWHCTBEHHAas W3 KEH BBIXOJUT K CBOEMY MYXY H
MPOM3HOCUT MOHOJIOT BO CIaBy JKEHCKOW MOKOPHOCTH, OOpalasch K MIlajiien
cectpe U xkeHe ['opreH3no. B 3To# clieHe MPOUCXOAUT MOJHOE MpeoOpakeHHe
JIEBYILIKHM, PACKPBIBACTCS €€ MCTUHHBIN BHYyTpeHHUM mup. Ilepen nHamm Ta camas
Karapuna — spkas, obasTenbHasi, UCKPEHHsA, JIOOsImas — KOTOPYIO CTPEMMJIICA
nokasats Y. llexcroup.

[IpsambeiM anTHnOgoM Kartapuubl sBnsiercs e€ Mmiagmas cectpa bbsHKa.
Hecmotps Ha TO, 4TO OHA PEAKO MOSBIAETCS B IbECE U IPOU3HOCUT HE TAK YK
MHOTO PEIUIMK, Mbl MOXEM YETKO IpencTaBuTh cebe o0pa3 3TOH JAEBYIIKH.
CkpomHasi, Tuxas, CIOKOWHas, OHAa NPEACTaBIseT COOON ATajJOH KEHbI TOTO
BpeMeHH. O Tako KeHEe MeuTaeT J00H MyKUMHA, IO3TOMY HEYJIUBUTEIBHO, YTO
Ha MOpOTre UX J0Ma MOSBIAETCS TaK MHOT'O IPETEHAEHTOB Ha PyKy AeBYyIKH. llo
MeTKOMYy BbIpakeHHio M. M. Mopo3oBa, «bbsHKa ¢ BUAY — «HEXKHas roiyOKa»
[7, c. 130].Okpyxaromiue  BOCXHMIIMAIOTCA €€  KpPacoTo W MOJYAIMBOM
cmupeHHocThio. «O yes, | saw sweet beauty in her face, // Such as the daughter of
Agenor had, // That made great Jove to humble him to her hand. // When with his
knees he kiss'd the Cretan strand... // | saw her coral lips to move // And with her
breath she did perfume the air: // Sacred and sweet was all 1 saw in her» [2], —
ropoput npo He€ JlroueHuumo. bpiAHKa yBIEKaeTCs My3bBIKOM W MO33UEH, YTO
BBIPA3UTENBHO MOIYEPKUBAECT €€ TOHKYIO U HEKHYIO HaTypy. OJIHaKo 3Ta AEBYyIIKA
HE TaK MPOCTa: NOJ BHEIIHEN KPOTOCTBIO U IIOKOPHOCTBIO CKPBIBAETCS JIULEMEPHE
u xutpocTh. Ecniu KaraprHa sIBHO MOKa3bIBa€T CBOE HEIOBOJBCTBO M HEXKEIAHUE
BBIXOJUTH 3aMyX 3a 4Y€JIOBEKA, KOTOPBIM €l HE HpaBUTCs, TO beiaHKa nenaer 31o
UCITO/ITHIIIKA, C TIOMOIIbI0 0OMaHa 1 xuTpoctu. [log mpeaiorom 3aHATHIT My3bIKON

U JINTEpaTypOil OHA HapsKaeTcs Mepes 3epKajlioM, YTOObl MPUBJIEKATh JKEHHUXOB.



N3 oxpyxaromux Toiapko KarapuHa nOHMMAaeT, KakOB HCTUHHBIM XapakTep
CECTpPBL, M 3TO €€ 3UT U pasapaxaeT. Ha mporsokenun npecbl xapakrep bbsiHku
IOCTEIIEHHO PAacCKphIBA€TCA, U B KOHIIE OHA NpeACTaéT mepea Hamu B oOpasze
HETMOCTYIIHOW U el 0ojiee CTPONTUBOM JAEBYIIKH, 4eM €€ cTapiiias cecTtpa. JTo
HOJITBEPXKIAETCSl €€ HEKEJIaHUEM BBIMTH MO MPOChOE MyXa, KOTOPOro OHa INpHU
Bcex oO3wiBaeT aypakom: «The more fool you, for laying on my duty» [2].
boroOosi3HeHHAs: U MOKOpHAas, MOJYajauBas U paHumas besiHKa Ha ria3ax y BCex
IIPEBPAILAETCS B JINIEMEPHYIO U XUTPYIO CTPOIITUBHUILY.

['maBHasg 1nenp MIEKCOUMPOBCKUX KOMEIWM — 3TO, IPEXAE BCEro, IOKa3
YEJIOBEUYECKMX YYBCTB M PACKPBITHE XapaKTEPOB, UYTO SIBISETCS OCOOEHHOCTHIO
peHeccaHCHBIX Mpou3BeneHni. CaMoe Ba)KHOE MECTO OTBOJUTCS UYBCTBY JIFOOBH.
[Ilexkcnup yTBEpkKAAE€T MPAaBO MYKYMH M JKCHIIMH CBOOOJHO BbIOMpaTh cede
CIyTHHKOB JKW3HM, JIOBEPSSACH TOJBKO CBOMM YYBCTBaM, a HE KOPBICTHBIM
noOyxaenusM. Ha nmpumepe Katapuubel mbl yBuaenu, uto Omarojaps JitoOBH K
[leTpyydo oHa cMmorja pacKpbIThCA U MOKa3aTh CBOW HacTosAmuUi oOaukK. JItoO0Bb
U3MEHWJIA JIEBYIIKY B JIy4lIyIO CTOPOHY, M BIIOOJIEHHbIE OOpEIN TO CHACTHE,
KOTOPOT'O OHH 3aCIy>KHUBAJIU.

B ’xeHckux o0pa3zax JaHHOrO MPOM3BEACHUS OTPAXKaeTcs OJHA U3 JIOOMMBIX
teM Illexcrinpa, KOTOpas 3aHMMAET BaXKHOE MECTO BO MHOTHX €I0 IbECaX: YEIOBEK
MOKET OBITh HE TEM, YEM KAXKETCA. 3a HECOBEPILIEHHON BHEITHOCTHIO U IPyObIMU
MaHEpaMU MOJKET CKpBIBaTbCS OCTPBIM yM, HCKPEHHOCTh M MOCIYIIAHWE, U
HAa000pOT, KpacoTa M BHEIIHE KAXYIIAsACS MOKOPHOCTh MOTYT OKa3aThCsl JIOXKbIO U
muueMmepuem. [lox BHENTHEN MacKOW CKpBIBAE€TCSl COBEPIUEHHO JIpyras HaTypa, U
[Ilekcriup MacTepCKU «CpbIBA€T» 3TH MACKH, M300JM4as UCTUHHBIE XapaKTepbl
cBouXx repoeB. IMEHHO mo3TOMy 00pa3bl, KOTOPHIMH BOCTOPrajvCh BO BpeMeHa
BEJIMKOTO JIpamarypra, IpoA0JiKaloT OyIOpaXXUuTh TeaTpalibHbIe MOJAMOCTKU JaKe
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